
Lies Lavrijsen (°Leuven, 1978) studeerde
Romaanse Talen en werkt sinds 2003 als literair
vertaler in het Nederlands. Ze specialiseerde zich
in allerlei vormen van kinder- en jeugdliteratuur:
prentenboeken, boeken voor eerste lezers,
jeugdromans, YA-literatuur, strips… In 2023 werd
haar vertaling van Jefferson van Jean-Claude
Mourlevat bekroond met de Filter-vertaalprijs
voor jeugdliteratuur. Ze was lid van de
subsidiecommissie Jeugdliteratuur en Illustratie
van Literatuur Vlaanderen, doceert literair
vertalen aan de Vertalersvakschool
Antwerpen/Amsterdam en is redactielid bij het
tijdschrift PLUK, dat een platform biedt aan
beginnende literair vertalers.

Werktalen: 
Français → 
Nederlands

Residentieplaats: 
Salon du Livre 
Jeunesse in Montreuil 
en Arles, Frankrijk

Residentieperiode: 
van 28 november tot 
11 december

In het kader van onderzoeksproject Archipelagos verkende Lies 
het Franse jeugdboekenlandschap (met name prentenboeken 
en YA-romans) tijdens een residentie in het CITL en bracht ze 
een bezoek aan de Jeugdboekenbeurs van Montreuil.

Voorgesteld werk

De délicieux enfants – Flore Vesco (2024, L’École des Loisirs)

Residentie via :

https://www.atlas-citl.org/


Diep in een donker bos wonen een vader en moeder met 
zeven kinderen, allemaal even grote wildebrassen. 
Allemaal, behalve Vlo, de jongste: die is klein, mager en 
bedachtzaam. Het gezin leidt een eenvoudig maar 
gelukkig leven, tot er een bijzonder strenge winter 
aanbreekt en ze niets meer te eten hebben. Tot 
overmaat van ramp staan er op een avond ook nog eens 
zeven verdwaalde broers voor de deur, van wie de 
jongste Klein Duimpje heet en een echte mooiprater is... 
De komst van de broers, met hun verhalen over de 
‘normale’ mensen in het dorp en over de gevreesde heks 
in het bos, zet het leven van Vlo en haar zusjes (want ja, 
ze zijn meisjes, al hebben ze daar zelf nooit zo bij 
stilgestaan) compleet op zijn kop.

In deze slim uitgewerkte hervertelling van Klein Duimpje 
steekt Flore Vasco de draak met de conventies van het 
sprookje. In een wervelende, literaire stijl, die stoeit met 
taalregisters en lezersverwachtingen, draait ze 
genderrollen om en geeft ze tussen de regels door kritiek 
op allerlei dynamieken in onze hedendaagse samenleving. 
Het resultaat is een verrassend en meeslepend coming-of-
age-verhaal, afgekruid met een flinke vleug humor en een 
paar liter bloed - Vlo wordt namelijk voor het eerst 
ongesteld en blijkt opeens verzot op mensenvlees…

Synopsis

Over Archipelagos :

Archipelagos stelt zich tot doel de talige diversiteit van de Europese Unie 
voor het voetlicht te halen en zet in op de expertise van literair vertalers 
zodat andere professionals uit het boekenvak hun kennis ter zake kunnen 
uitbreiden.

Neem contact op 
met Lies voor het 

volledige 
leesrapport en een 
fragmentvertaling:

lieslavrijsen@ 
hotmail.com

Meer over Lies  op 
archipelagos-
eu.org
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https://archipelagos-eu.org/traducteur/lies-lavrijsen/



